x * 


* - 
6 5 f 1 
＋ " ES 89 3 4 1 
# 5 7 
*.; , — 
<a bun s £50 
* 


N # 5 2 k ; f Ls . " 1 1 
A 3 1 L 4 3 3 4 8 * 2 5 73 # F 


TY 


FRE 48: as 
£ N 
1 


1 1 


4. od + £ 
\ 25 1 F 
F w 
5 1 
n 
- 


8 


= OR Da Rappreſentarſi „ 
Nel REGIO TE ATR O 


* mY 8 7 
4 L „ 
L 1 
: e 
„ | , n 
. J I 
| 1 . « 5 , a 0 L U ” 2 8 x# # 46-4 4 * 
* < 
4 ; * . 8 3 » 
— : ; S * i * . 
. i 
; ® 
. * ” 1 1 ' * — " K , p 
* > N * 2 d « + CF : 4 : 
A 5 * # * i T * 6 
4 8 > . 3 1 * . 1 
5 1 ' 4 V 
x 
ce 


1 A 84 FY o 4 * — - 2 _ TT 8 * l — * 


— 
— 3 Ns ' * py > 4 


TheStconDEDiTtION, with many ADDITIONS: 


= 


1 
* 
* 3 - þ : F 4 * 3 J Z — "Te het" i * £ Sb ? : - * 8 K * 8 ; £ 
F 


las... 


I 
_———— 


% 3 
—*— . — — 


N * O * 


LronDon:  Þ 
Printed and Sold by T. Woop in Little-Britain. AM 


M DCC xxx!. = 
| [Price 18s. f 


* F ” 9 5 „ p N a n 4 4 l * 2 . 
Is, * Enn 7 W? 82 re : \ 
= # 2 2 % * 18 * * * . TTY 
— Bog \ l . 
F 6 12 fo 7 N. # . 
: 5 FE, ; 4 
«4 - - d, « 
: 9 * 
* 4 2 4 2 
f T * - 0 3 3 1 
Fs by 3 < % 
"ws" : F , 
995 . 
92 — : 
x 1 F 
: 
** 
2 £ 
* 2 


The ARGUMENT. 


1 AS the Wife of Admetus King of Theflaly, ras 
n ſo paſſionately fond of her royal Husband, that Ad- 
metus, Aanguiſping under Infirmities in his Health, and 
1 putting up his Prayers to Apollo, that he might be heal- 

ea; ana having received from the Oracle of that Deity 
this Anſwer, That he ſhould never be re-eſtabliſhed, till 

one of his neareſt Friends ſhould firſt die for him; Alceſtes 

Was 120 ſooner apprives of this, but ſhe, full of Courage, 
- xeſign's herſelf freely into the Arms of Death, to reſtore 
Health to her HusSbanda. 0 Fo Ul 


Admetus 10 recovered, and finding be had loſt his 
Alceſtes, wwi7h Tears in his Eyes, pray a Hercules, who 
was at that Time come to his Court, that, as he had al- 
ready reſcued Theſeus from the infernal Shades, he would 
be hikeewiſe pleaſed once more to deſcend to Dis, in order 10 
recover for him his toſs Spouſe ; which was accordingly 
performed by Hercules; who, after taking Alceſtes out 
of the Hands of Pluto, reconautted her in Safety to her 
Husband Admetus. 0 | 


| This is collefed our of the Fables of the Ancients: The 
reſt is the Mork of Fiction, purely for the ornamenting the 
Drama. A | 


Peꝛrſonaggi. 


WE. W < E a 8 5 
SAS Py * r * p : 
” I pts: arr Ne — 
pF > — * 4 8 
. x 
* 


os 
| Perſonas? 


 Aimeto Re 4 Tefſagha, Signor Seneſino. 


* IG Moglie d £ Signora Auma Bagnoleſi. 


Ercole, 2 5 Gio. Bariſta Pi- 
Traſimede Prencipe W Signor Antonio Gualandi 
d' Ame, detto Campioli. 


Antigona Principeſſa 70. 
jana in Abito di Paſto- Le Auna Strada telPd, 


rella, 


Meraſpe Ajo d' Antigona. Si nor Amnio Montagnans. 


B, Aer Perſonæ. 


Admetus King of Theſſaly, Signor Seneſino. 
Alceites Queer and Wije of © Si ignora ; Anna Bagnolefi . 


Admetus, | 
Hercules, Signor Gio Battiſta Pinacci. 


Thraſimede, Prince, * Signor Antonio Gualandi 


ther to Admetus, called Campioli. 


Antigona, 4 Trojan Princeſt, 9 
in the Habit of a W Shep- genes Anna Strada del Po. 
heraeſs, 

Meraſpes Governor to An-@ go Ane Agha. 
tigona, e Signor Antonio Montagnana, 


The Scene is in Lariſſa, the chief City of Theſſaly. 
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ATTO . s N I 


Stanze Reali. 


4 DMETO indiſpoſto nel: lotto, che 4orme. . Er 
IM va it furia aal letro, e dice, | 


Rride Larve ! e che da me volte 5 
Perche Aumeto fuggite? Ah! e voi 1e, | 
Che turbate la mente, | 
E da voi non riſente 
Che un affanno penoſo: 
Crude! Non avrè mai 0 ripoſo? 
| | * ai nuovo 4 Pejarp. 


Chiudetevi miei bat 
In un perpetuo oblio, | 
_ Cos col morir mio 
„ Toglietemi alle pene e eterni numi. 
| 4 Chiudetevi. Oe. 


1 2 COL; e «death. 


Erc. A baſtanza onorato | 
Nella tua Reggia fui 76% lo Sire. 
Gia coſtretto a partire Io ſono Hameto 
Dove mi chiama il Fatos 
Duolmi fol di laſciarti | | 
Tormentato dal duol tra queſte piume. 
Am. Il tuo affetto corteſe 
M' incatena, e ad amarti il cuor mi muove. 
Quando partir riſolvi ? SEL] 


Exc. Al nuovo giorno. 
Aam. Pria d' uf 


cir dalla Reggia | 
"Ros far di nuoyo a me ritorno. 


AD M E T 'U "I 
ACTI SCENE I. 


Royal Appartments. 8 


AME TVs indie in his Bed, where he lleeps.— 
He riſes up from his Bed in a Fit of Rage, and ar | 


Orrible Spefres f cohat is your Mill with me? | 
Why do you fly Admetus? Ab ! *tis you | 1 
That thus diſturb my Mind ; 

And from you it feels 

Nought but vexatious Pars: 

Say, Cruel, ſay, ſpall I not taſte Repoſe? ? 

[He goes again to repoſe himſelf, 


Cloſe ye, wy Lids, in Sleep, and let each Eye 
In th? —— State of Jak Oblivion lie ; 7 
Thus, thus, O Deities, allot my Death, 
And end my Torment, when 1 end my Breath. 

| Cloſe ye, Se. 


+ 


9 N BC 
HE RAC Ur Es and the aforeſaid: 


Herc. Sufficient Honours in thy Court Poe found, 
Z hou Lord Theſſaly; now forc'd to part 
Where Fate ana Fortune calls me, O Admetus, 
Truſt me, I'm only griev'd that rhus T leave thee 
 Srrecli on thy Bea, and in the midiſt of e 
Wrack'd with ſuch Pains as theſe. 

Adm; The Conrteſy of thy Affection binds me, 

And much it moves my Heart, to love hee, ever. 
When art reſolv' to go? 

Herc. The very Day that next all viſit us. 

Adm. Before you leave my Court, 1 mf pray J ou, 
To Pane 4 Return. 8 


Here. 


r 


Herc. LI come s adviſe thee too, where now I'm a 
T he ſtrong Deſire of immortal Glory 71 
More than lole's Look, does fi re my Hart, bj 5 
And deeper cuts i than can Case Dart. 0 
Iwill, by Proofs moſt evident to all, 

Convince the World that Pm the! Som of” Jove. 


The Eagle knows her youn 's when they 
Can boldly view the God of Day, 
And thinks they may triumphant dare 
Hach feather d [Foe that wings the Air. 
" The Eagle, Oe. Lit. 


| s CEN E im. 
Ap uE Ts in Bed, and oert Ar? EE 45 


Adm. Alas my Queen / 
Alceſt. My Lora, my Love, my Monarch, and my Nel 

| Adm. Ah the tormenting Pain ! 
- Send me, ye Gods, your Succour. 

Allee 7 heſe ſad: Aﬀiiftions, that you underg, | 

Are all my way who feel them der again: 
Adm. Grant me, A lo, grant thy ſacred 1 
A *Miaft the ſp Harp aius that my ſas Soul —_ 
Thon, who, ing. all the Gods, alone doſt know 
| " Tunortal Med'cine, heal my wracking Woe. 
' | The Statue T by - Pains there $7200 e er can mend, 
1 ſpeaks. J all thy Friends, one Friend 
3 P Dies for thy ſake thoſe Pains ro ail 
Adm. Extravagant Portent ! - 
Alceſt. Be comforted, I pray you, my Aimee g' 

For by my Means "youll fraud propitious Fate 

Send you 4own Health from Head us bright of ning Gate. 
Adm. Let Frars be gone, aud leave theſe Cares to Heav'n. 
[He compoſes himſelf to ep. 
Alceſt. The King in gentle Sleep has 7 5 his : 

One ſpall be found, lov a Lord, that for rhee ates. 


Revive, my deareſt Lord, for I 
Will gladly, to preſerve hee, die; 
Thy lingring Pangs will ſoon be o er, 
5 Thy Torments thou ſhalt feel no more. 
510 e 


— — X 
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ALTO "LE 
fre. E verrò ad avviſarti, ove m' invio. 
Brama d' immortal Gloria 
Mi punge il Cor più che non fece un guardo 
Della mia Jo/e, o di Cupiao il dardo. 
Con emminenti prove 
8 vedra che ſon figlio all' alto Giove. 


Aquila altera conoſce i figli 
Se in faccia al Sole oſan guardar: : 
E crede allora pronti a' perigli 
Che poffan quelli - 
Degli altri as pur trionfar. 
Aquila, &. L Parte. 


50 EN A li. 
ADM E To in Lotto, 6 poi ALCESTE, 


Aim. Ahimè Regina ! 
Alceſt. Sire, | 
Mio Re, mio ben; mio Spoſs. 
Am. Oh duolo tormentoſo 
Soccorretemi Oh Dei! | 
Alceſt. Sono i Martiri tuoi tormenti miei 
Aan, Soccorri, Apol, ſoccorti 
AIP acerbe mie pene ; | 
Tu che tra Numi ſolo 
Fiſico immortal BY ſana i! mio duolo. 
Rifarnarti non puoi 
1 Se alcun per te 6 5 muore 
De” piu proſſimi N 
Aim. Stravagante portento ! 
Alceſt. Deh rallegrati Aumeto 
Gia che per me la force 
Apie alla tua falute il Ciel le porte. 
Aim. Sen laſci al Ciel la Cura, e non fi tema. 
S addormetita: 
High. Chiuſe ha il Re le palpebre in dolce oblio : 
Vi fara chi per te morra, ben Mio. 


Spera si mio caro bene, „ | 
Ch'io per te yoglio morir ; 1 5 i 
Avran fine le tne «v8 f | 


Avra fine il tuo ſoffrir. © ppg TOS 
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8s GEN A IV. Seco. | 
| Al fucro d una breve Sinfonia Paſtorale compariſtono in 
ena Mx RAS E Cd ANTIGON A ambidue da Pa- 


3 ſtori. 
i _ Anti, Aameto traditor, iniquo amante. 
Per la tua rotta fede | 
Entro d' un letto infermo 


A Languir ti condanna il gran Tonante, 
I  Admeto traditor, iniquo amante, 
| Meraſ. DA tregua, o Principeſſa, 
| A i ſoſpiri del Core, a tuoi lamenti ; 
I deſta nel tuo ſen dolce conforto. 
Anti. Meraſpe, Oh dio! il Genitore &,morto ! 
Meraſ. Chi contradir può mai cio che il Ciel vuole ? 


| Anti. Or procuriamo intanto, 
1 Per dar qualche ſollievo a miei tormenti 
1 D' introdurci alla Reggia 5 | 
* Ma ſe alcun ti richiede 


5 Nuova dell' eſſer mio, cela il mio Trono; 
Dl che tua ſiglia, e paſtorella Io ſono. 
Mäeraſ. Faro quanto m' imponi; alſin tu ſpera, 


9 Che non ſempre fia ſorte a noi ſevera. 
Y Anti. E per monte, e per piano, e per ſelve 
BY "Tri Bruti, e tra Belvs, e | 
5 Io coſtante il mio ben ſeguiro. 
I Se pietà non ha poi di mie pene 
| | Lamato mio bene 
| Io per eſſo contenta morro, 5 
: e | E per, Cc. [Parre. 


\.SCEN A v.  Parteinteriore del Giardino. 

(| Arcs con ſtile in mano con ſeguito ai aamigelle ve- 
| late che piangono. a 

| | FAtceſt. Non lagrimate o mie ſeguaci; almeno 
| La pre non turbate, a queſto Seno. 
Per ' amato Conſorte SIP 


* 


Vi ws lee 


SCENE IV. A Wood. 
At the Sound of a ſhort paſtoral Symphony, there appear 


in this SceneMER ASpES and AN TIOGON A, both 
in Shepherd's Habit. 


Anti. Treach'rous Admetus, falſe, forſworn to love ! 
And for thy broken violated Faith © 
Languiſbing on thy ſickly Bed, Aa 
Thon vr 400n#4 to groan by the great T hund'rer Jove, 
Treach'rous Admetus, falſe forſworn to love. | 
Meraſ. O put a Truce, fair Princeſs, to thoſe Sighs, * 
Lament no more, O fair one, I requeſt, © 
But wake the ſweeteſt Comforts in thy Breaſt. 
Anti. Meraſpes, O / I have a Father aead! -©- 
Meraſ. Who can oppoſe what is by Heav'n decreed ? 
Anti. Mean white let us contrive 
Some Way to give a Solace tomy Woes, 
And fina a Means of getting to the Palace; 
But if that any body ſhould as Queſtions, 
Enquiring who I am ; conceal my Quality: 
Say I'm your Daughter, and a Shepheraefs. 
Meraſ. PII act as you enjoin ; and pray don't fear 
But Fate may change, ana not be ſtill ſevere. 


Anti, Thro' the Mountains, Woods, and Plains, 
Thro' Herds and Flocks, and wild Beaſts too, 
Conſtant I will my Love purſue. 
If fill he pities not my Pain, 
If fill my Lord will not relent, 
Still, ſtill, for him I'll die content. 
Thro' the, c. [| Exit. 


SCENE v. The Infide Walks of a Garden. 


ALcrsTE with a Poniard in her Hand, and a Train 
of Damſels that are veil'd, and weeping, 


Alceſt, Weep not my Friends and Followers, or at leaſt 
Break not this Boſom's Peace, nor ſptil its Reſt : 
For my loud Lord, | 
W "vo Wie 
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To 


| Her. How much Tam tranſported, O Admetus, 
Al the moſt happy Turn of your Condition, = 


Her. I heard indeed a Peal of diſiual Groans, 
' That with ſorill Sounds ſtuck hard tipon the Ear. 


; 8 $7 eh 3 5 * 


ns elſe muſt languiſh with uncur'd Diſeaſe, 


"ApmETvs an HERCULES with Guards. 
Fate ſmooths her rough Face 
Jo a ſmiling foft Grace, 
A new-born Ret 
Poſſeſſes my Breaſt e 
With a Fulneſs of Raptures and Joys. 
5 : Sas? h Fate, Cc. 


Js known to Heaven, and is known to Fate, 
That deſtin à you to ſee theſe happy Days. 

Adm. O Hercules, at Sight of thee, 

' See me this Moment, with redoubled Foy 
Rais d to the higheſt Pitch of vaſt Delight. 
[A Voice from within.] O barbarons Deſtiny | 
O on •ůRἀmñfä +: | „ 
O the areadſul Blow of Fate! 

Adm. What are thoſe Voices there? ſtrange Sounds J 
Heard you then Hercules? * 


[Here all the back Part of the Theatre 
opens, and near a Fountain's Side is pre- 
ſented to View Aceſte ſlain, with the 


Sword in her Boſom. L 


Adm. Oh Heaw'ns! what do I ſee? 

Her. 1mortal Deities ! 

Adm, What do Tread alas, | 

" | 3 [A Guard'gives him a Letter. 
e O beloved Husband ! O adored Sftouſe ! | 


Jo give yon Health, I Death moſt freely chooſe. 


Take from my Eyes this tragick Scene of Woe, 
Aud ſteal me, Frienas, «1th Genthbeneſs from Life, 
And with it ſteal away my Torments toe. 


Her. 


77s jit 1 die —ſo ſet your Hearts at Peace. [ Exit. 
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AT 


Che languendo ſe n' giace, 0417 . 
4 me convien morir, datevi Ns e. 


g S ENA A 
AUE To, e ER GoοπF¼ n con Guardie. 


Aim. Cangid d' aſpetto 
Il crudo Fato, 
E nel mio petto 


E gia rinato | Wn 
Tutto il piacer.  -, Cangiò, Gs. 


Ercol. Quanto ch Io goda Admeto 
Del tuo felice ftato 
Sallo il Ciel, ſallo il Fato, 
Che per te deſtinò giorno 51 lieto. 
Aim. Ercole, dal tuo Aſpetto 
Viemmi in queſto momento 
Raddoppiata la gioja, ed il contento. 
[Voce di dentro.] Oh barbaro deſtino! 
Oh caſo fiero ! 
Colpo crudo e ſevero, 
Aim. Quali voci ſon queſte ? 
Udiſte Ercole? 
Ercol. Udij; flebili e meſte 
Riſuonar alte ſtrida. 


Qui S apre il Proſcento, e P vede preſſo 
| * Fonte Alceſte ſvenars col ferro 
nel petto. | 


Aim. Oh Dei ! che veggio? 


Ercol. Oh Cieli ! 
[Un Guardi gli i ad una Lettera, 

Am. Che leggo? Ahi laſſo! 

* Adorato Conſorte 

* Per dar a te falute, a me do morte. 

Toglietemi da gli occ 

Cos! tragico oggetto, o ? Amici ; * 

Toglietemi la vita 

E con eſſa involate il mio tormento. 


Bs 57 Tyrol. 


1 — Oo 4 


| "Ereol, Deh load "va 8 1 e er e 
8 Che al 2 naſceſti, e alle corone. 
== 3 chiude 1 lilli 
Ain. Ercole, 1 mie "We fatto tiranno 
Sforza I' anima, e il Core 
A tributargli acerbo pianto e affanno. 
Eycol. Se Re tu ſei, da invitto 
Domina del tuo cor l alto dolore. 
Adm. Da tua robuſta mano 
Sol conforto n' attendo invitto Alcide: 
Tu che il varco chiudeſti all Oceano 
Tu che col tergo M5 
| Stabile appoggio alle cadenti ofere, 
| E Teſeo liberaſti 
Dal Baratro infernal, tu ſolo . 
[| Dall“ Zrebo profondo 2258 | 
| Trarne libera Alceſte a queſto Mondo. 
| Erc. Vedi, s' Io t' amo o Sire; 
| | Voglio per conſolarti 
| Scender a Dite, e in quella Reggia acceſa 6 
In tal giorno tentar ſi dura impreſa. Parte. 


Aum. Un Lampo e la Speranza, 
Ea lume, è ver, ma poi 
Quel lume ancor a noi 


; 
| Ben ſpeſſo offende, 


—— 


5 ME Un Lampo, E. 
L Bu 8 CE N A VII. Boſeo. 
Ax rIGON A, e p MERA SE. 


Anti. Meraſpe, ancor dalla Città non torna, 
Ed lo fra queſte ſelve 5 


| 
| | 
1 * Raminga 1 in compagnia di Belve. 


— ——— . —„— — — 
* n 


Yy Entra Mx RA s 2 K. 


er. Da Tregua o Principeſſa 
1 i ſoſpiri del Cor, a * fuoi Lamenti ; 3 
Odi quai lieti avvifi : 1 
Dalla Cittade in queſto di t- apporto. | 
Anti. Eche nuove ſon. ueſte 7. 
bl . E' ſano * es. F renata . 
3 SCENA 


* ; ? F I _— . * 


Her. 1 pray, Admetus, recollect yourſe f;; 
75 ths youre born to live, to reign, to flouriſh. 
1 4 l̃kHere the Theatre ſhuts in again. 
Adm. O Hercules, my Grief, become a Tyran, 
Forces my Soul to be quite ſubject to it, 
And pay it tributary Streams of Tears. © 
Her. Jf thou'rt a King, aft with unconquer'd Porr, 
And rule the ſorrowing Paſſions of thy Su ww. 
Adm. From gour robuſt and po ful Hand alone, | 
Invincible Alcides, I hope Comfort: © 
You, who could ſhur the Paſſage of the Seas; 
tou, whoſe ſtrong Shoulders 1 e 
A firm Support unto the falling Spheres : hae 
You, who, een from the — 4 of Hell below, © 
Set Theſeus free, tis you alone, who can . 
From Erebus Profound releaſe Alceſte, £2 
Anda bring her to this upper World again. 
Her. Now ſee, O King, I not truly loue ou; 
Pleas d with the Hopes to give you Conſolation, 
I'm willing to deſcend to Dis once more, 
And in the Moment that I reach thoſe Regions, | 
Attempt the hardy Deed. __ [Exit 
Aim. Hope is the Lamp which lights our Love, 
'_  ?Tis true; but that ſame Light does prove, 


Hope is, Oc. 
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Sometimes, offenſive too. 


SCENE VII. A Wo | 
AnTicona, and afterwards Mx AAS ES. 


Anti, Meraſpes from the City's not return d, 
Whilſt I walk. ſilent in the lonely Grove, 
And only have the Company of Brutes. 


Enter ME Ra ASPES. 


— 0 * 


Mer. O Princeſs, | 

Keep back your Sighs, and ceaſe your Lamentations, 

Zo hear what News I from the City bring, 

Good News, which this Day happen'd. I 

Anti. Pray what's this mighty Piece of News you bring? 
Mer. Why, that Admetus is in Health, Alceſte hs 

Lead, and dead by her own murd'ring Hand. © 

| | SCENE 
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TA 482 x E DE, with the Picture in his Hand, and 
a followed by the Hunters. 


Thra. My dear belov'4 Antigona 

In Colours living ſtill, 

Nu, in ſpire of Death, I ever fall adore. 
Mer. Sure that i; Thraſy meds! 
Anti. Ig he, I know 22 well. 

Mer. The Prince i in Love with you ? 

Good Means to introduce you to the Court. 
Anti. Leave me to work it. 
Mer. Good Fortune favour yon. 
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[They advance. 

Thra. Heav'n ſpield me ! what do I ſte! 

In that fair Beauty's Features, all amas d 

T view the Image of Antigona ; | 

T he very Face of her, tis herſelf. #0 
| Mer. Conceal yourſ-if with Cali. 
Anti. Se aumb, and doubt me not. 
28 Thra, Aud 40 1 thou live, Antigona s 
1 My Heart, my Light, my Life, my Love, 
1 My only Habe for Good ! 
I Anti. Sure, Sir, you Arcam, you rave 7 know 0e. PA 
poor Inbabiireſs of this dark Grove, | 
T am the Daughter of this Swain you ſee. 


Th ra. More T fir my Eyes on thy beanteous Face, 
More I know thee: I cannot be decei v d. 


— 
„ LET tad a * 


Anti. Pray, Sir, may [ enquire ho JOU — 
Thra. 7am the Prince — 
Anti. 4s ſuch I bend before you. 
Thra. Muſt I refuſe theſe Complements from thee, 
My fair Antigona ? ( Alas / what is't I ſay Thy * 
Excuſe me, Shepherdeſs ; I am miſtak en : 
Pray let me know your Name. 
Anti. Rofilda. 
Thra. And now yours, Friend? * 
Mer. Fidalbo. 
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TrRASIMEDE col Ritratto in mano, e Cucciatori, the 
| 2 _ bo ſeguono, e detti. | | 
Tra, Cara Antigona amata 
Dal penello animata | 

Ad onta della Morte, 10 pur tꝰ adoro. 
Mer. Traſimeae è coſtui. 
Anti. Ben lo conobbi. a 
Mer. Di te il Prencipe acceſo? ß 
uon mezzo aff? per introdurti in Corte. 
Anti. Laſcia a me oprar. N 


Mer. T aſſiſta Amica forte. [Si avanzano, 
Fra. Ahimè! Numi ! che miro? Ah | 
Di Coftei nel Sembiante” e 

Stupefatto ravviſo 


D' Antigona I Immago, e il proprio viſo. 
Mer. Va cauta nel celarti. wp + 3 Wil 
Anti, Taci, non dubitar. 
Tra. Tu dunque vivi 
' Antigona mia vita 
Soſpirato mio ben, mio cor, mia luce? 
Anti. Che vaneggi Signor? Non ti conoſco: 
Di queſto folto boſco 
Povera abitatrice | 
Figlia ſon Io di quel Paſtor, che miri. 
Tra. Piu che le luci affiſo 1 x 
In quel tuo vago viſo 
Ingannato ne reſto — 
Anti. Signor, qual tu ti fia — 
Tra. Prencipe ſono. 
Anti. E come tal t' inchino. 
Tra. Queſti oſſequj ricuſo  . +. © 
Da te Antigona mia. ( Laſſo! che dico?) 
Scuſami Paſtorella; Io ſon deluſo. | 
Qual è dunque il tuo nome? 
Anti. Roſilda. | 
Tra. E tu? 
Mer. Fidalbo, 


Tra, 
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Tra. Gia che avezza tu ſei 
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A trattar con le piante, 
Se col tuo Genitore 
Alla Corte verrai 
Tu del Giardin Real l' aſſunto avrai. 
Mer. Signor, ſe quindi parti 
Sarem' toſto alla Reggia ad inchinarti. 
Tra. Se I arco aveſſi, e i ſtrali 
Direi, che in forma umana 
Venuta fia Diana 
A faetrar le belve. | 
Se ſon dimmi mortali 
| O bella Ninfa i lumi, | 
© Se nacquero fra i Numi, 
O pur fra queſte ſelve. 
Se I arco, Oc. 42 
8 CEN F IX. 


AnTiGcona, e MaaAsrx. 


Anti. Non potra meglio il Fato 


Il Prence aver guidato in queſto Salon, 
Mer. Non si toſto lo vidi, 
Che lo conobbi, e ti conobbe ancora. 
Anti. Il Ritratto ei vagheggia, 
E ſomiglianza in me più l' inna mora; 
Ma il crudo Aameto, Oh dio! per me vorrei 
Che cosi riſpondeſſe a voti miei. 
Aer. Spera ; la ſpeme noſtra quaſi in Porto: 
Non ti ſtancar, fa cuore, 
Dopo gli affanni ancor viene il conforto. 


* Se 'n vola lo ſparvier 
Per ogni eſtraneo lido, 
Cercando in ogni nido 
Be potra mai veder 
Preda Novella. 


S' egli la trova allor 
Con forza, è con vigor 
Rivolge i vanni ſuoi 


Sopra di quella. 


Fine dell Atto Primo. 
. | = ATITO 


Thra. Since a rural Life's habitual to you, 
If with your Sire you'll come to Court. 
The Royal Garden ſpall be left to your Care. 


Mer. My Lora, if hence you part, © _ 
We ſoon to Court with come to pay you Honour. © 
Thra, If you the Bow and Arrows had 
Which great Diana grace; © 
I'd ſwear that ſhe in human Form 
Was come the Beaſts to chace. 4 5 
O teach me, charming Nymph, to know, 
If Stars, or Mortals theſe,  — 
Are to be rank'd with Nymphs below, 
Or elſe above with Deities. . * 
If you, Sc. ¶ Evit. 


SCENE NX. 
Ax TIGONA and Mx RASPE.' 7 © 
Anti. A better Way by Fortune never rould | 

Be ta en to bring the Prince into the Mood. 

Mer. No ſooner did I ſee him 
But ſtraight I knew him; he, as ſoon, knew you. 
Anti. The Portrait works upon him-like Inchantment ; 

And the Reſemblance, that I bear, ſtill more 

Works on his am'rous Soul — But, barÞrons Man ! 

Cruel Admetus, he ſpall ſee ' 

What tis to anſwer, as he did, my Wipes.” 

Mer. Hope — For Hope now has reach, as twere, its 
| Haven. CE nb, 

Take Heart, and let no feeble Dread appear,  -* 
Still beauteons Comfort follows pale-fac'd Far. 
Anti. So poiz d in Air, the coaſting Spar-hawk flies, 
But points to nether Neſts his Eyes, 

Until he finds ſome Birds for Prey; 
Then darting from his airy Way, 
Himſelf precipitant he throws, 

And pounces on his trembling Foes, 


The End of the Firſt Act. 
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ACT. At: SCENE 15 


Hell, in which is ſeen Alceſte chained to a Rock, 


and tormented by two Furies. 


| This Scene res. to the Sound of a Symphony, which 


ſtrikes Terror. 


H ERCULE D | Vick his Club, who leads abour n 
LT IMS Chain, 


Here T 7 rive in vain : 
Caf thy barking | tee within * Throat; 
i thin thy gormanaizing Paunob, 
hy Breath"impriſon': — Now pon theſe Rocks, 
4 Th chain thy Feet in adamuantine Locks, 
' [He throws Cerberus into a deep Abyſs, out of 
which iflues 2, great Quantity of Smoke and 
Flames. 
* Alcides =O Akides 1 
Herc. Alceſte? N e en 


Alceſ. Take Pity of my Tc 8 


Herc. For thee I viſited theſe burning Realms. 
bu, tollows a Symphony 3 Hercules 1 
into the Abyſs, beats the Furies with his Club, 
who tormented Alceſte 3 who being all Aruck 
with Fear, fly on their Wings through the 
Air, and go but of the Summit of the Cave 
— Hercules unlooſes Alceſte, and conducts her 
out af Hell, helping her to mount over the 

Rocks with him. 
Hete. Behold, Alceſte, the Tartarean Ferrers \- 

Are.now ſtruck 1 45 from ot: Now follow me; 

#5 thou deſireſt, from this ſad Sojourn, > 

fe to reviſit the pure Light of Day. 

Such is my. Sire, the T hunderer's Decree ; 

Thou ſalt, Alceſte, thy Admetus ſee. 
Alceſ. O merciful Deliverer 
Herc. Now u at Liberty, O beauteous Queen, 

Let us, wrath Speed, to your lov'd Spouſe return. 
— ha tet we haſten to inchant my Soul, = 
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With 
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41 TO I. s CEN A 15 


erno, nel quale fi ved Alceſte incatenata ad un 
NO ſaſſo, e tormentata da aug Furie. 4 


Sy Si apre la Scena 11 f ſuono di orrida Sinfonia, 
3 RCOLE con Clava, che conauce (Carers mncatenato. 


Ercol. 1 * yan. ti Gd, in vans, 
Chiudy gene uf Soft And 555 
Imprigiona i tus! 8 
Nell” ingordo tuo — 08 In que i fa, We 
Tra duri ferri, io t' incateno i 


[Gerra Cerbe 28 gella erative 7 mp 4555 5 te 
7 


quantita di fumo, e Hafid. 


* 


9 dv 


Alceſ. Alcide — AAlaide! 55 


Ercol. Alceſte? 

Alceſ. Pieta de' miei tormenti. 

Ercol. Per te diſceſi in uelte ſo gin 15 73 5 „ 
[Segue 1a Bafa K . e nella, 2 
ragine, fercuote con 2 1 4e Furie, che 
ro mentuvaso Alceſte, { quali inpatrite 


— 


Jiggono a velo per l. Aria, e 1175 agila 


ſommitd della grotta Ercole 4 aſcioghe Al- 
ceſte, e la cantuce Fiori dell Lier 
2 montar ſeco fer k it 


Ercel. Ecco Alceſte ſp ezzati ea 
1 Tartarei legami „ 
Seguimi, ſe tu brami | 
Da si triſto ſoggiorno 1 
Ritornar ravvivata a i rai del giorno. 
Del Supremo Tong ns 
N Genitor queſt” E' alto decreto, 
erche A. ritorni al Rege A. to... 3 
Aleeſ. . ee, ietoſo OR | * AP! 4. 
Ercil. Regina L. bers, 1 
Ritorniamo al tuo 


fe. Nei ſuoi pit a0 f . 


. 


erno, facen- 


—— — 
W n 


: WL, * 
n —” 
or 
by 


* 
1 


I 5 


Figli d' un fido amore j 


Andiamo pure a conſolar il cores 6 i . 
8 Moſtratevi ſerens © 
3 * n amante cor e W 0 
„ ä Fugan da me le pene, 


— n altro affanno oblio 
£4 Ah ! ch* in voi ſole ormai ſtà il mio ſperare. 
Moſtratevi, Oc. 


8 c 0 N A 1 2 * 
Tn ASIMED E con il Ritratto in mano, ANTI og A. 


Tra. Godo o bella vederti in queſto loco, 
Anti. Signor grazie ti rendo 
De? tuoi Regi favori. ' 
Tra. Mio belliſſimo foco, 4 
Tu ſei dolce cagion de- miei do ori 
Anti. A chi parli 7 c 
Tra. Al mio bene. 
Antig. A m— dipinto ? 
Tra. No no, a quello che Io mito. . 
(Abi! P altro è eftinto.) wag 
. Si pi che vi miro Sos . 3 
ay [Guardanado Antigona. 
h Sofpirate vaghezze al, voi ſiete, 55 
Che l' anima m L ardete : | 
D' una belta di inta 
Qual conforto ſperar poſſo al mio duolo N 
Vanne — 11 al ſuolo, 
Getta il Ritratto, ed 1 un 1 Pag to racccglie, 
e parte, 
A te a te mi volgo 
Splendor di mie pupille, 
Bella effigie animata 
Cara Antigona amata. 
Anti. Fuggirò col partir la tua ſollia. 
Tra. Ferma Antigona mia. 
Anti. To ſon qual Fenice riſorta dal foco 
E in me a poco a poco riforge I' amor: 
Il cor gia mi dice ch' il caro mio bene 
| Godende a me viene e ſcaccia il dolor. | 
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Mitb the dear Glances of theſe hat W Eyes, 
That Love with all his Tengerneſs inſpires. 
Ye lovely. Orbs, divinely bright, 
With all your Softneſs ſooth my Sight, 
And BI the Woes I felt before, 
To wound my Memory no more. 
Ah; how my Soul's compleat Repoſe, 
From thoſe endearing Glances flows! 
F Ie lovely, Oc. 


% * 


5 SCENE II. A Garden. 
THRASYMEDE with a Picture in his Hand. AN TTISONA. 
Thra. Fair Maid, Im glad to ſee you here. 
Anti. My Lord, I thank ;j 1 
For all your royal Fauours. Ho 
Thra. Beauteous ſweet. Canſe of, all my Grief and Sorrow ! 
Anti. Zo <vhom direct you that Deſcourſe, my Lord? 
Thra, To all that's near and dear to bus. 
Anti. Pray is it to the Picture that you ſpeak ? 
Thra. Ah, no, my Speech is where T look, directed. 
( Alas ! the other's de-) 
res, yes, ye gb for Beauties, it is on, , 
b Locking on Antigona. 
'Tis yout T nor behold, that fires my Soul: : 
What from! this ſhadowy Painting of your Charms 
Can T &er habe o Comfort to in Grieg: 
Down to the Earth, thou Shadow of Antigona: 
[Throws down the Portraict, and a Page 
privately gathers it up. 
To.you alone. I urn my Hes, 
Tour living Picture, that attracts my Sight, | _ 
My real, deareſt, Jov's. Antigona © 


v 


4 


Thra. O ſtop, O ftay thee, ty Antigona. © 

Anti. I'm: ks % ni Foot the Flany' revie'd,. - 
And Love.by ſoft Degrees reſumes my Breaſt; _ . 
Ay Heart proclaims my deareſt. Lord's Approach,  . 
20 aifſipare my Grief and tune ny Soul. © 


Anti. Nay, rhen t eſcape 'yout' Folly I muſt fly. | 
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| | Apuzrus with the Picture. 
Adm. This Picture has a Countenance by far 
[In To hers in Charms ſuperiour; : 


Tis uot Antigona's, fer Thraſymede 
Once brought that Lady's Effigy to me. 
- Me, whither, wwhither would you bear 
Thoughts of Vanity and Air ! | 
To Alceſte quickly turn, 
uick my T honghts with Fancy burn; 
I; ak you ſee, thro' Death's dark Night, 
Amidſt pale Shades, that beauteons Light. 
Turn, O turn, thou Chit4, on high, 
Got by the Thun#rer of the Sky, 
Turn to me, bring back my Treaſure, 
My Eyes 1400, my Soul's Pleaſure. 


Idle Fancy diſappear, 

If you only mean to bring, 

On your cruel Tyrant Wing, 
Thoughts that wrack my Soul with Fear. 


7 But, if 'tis within your Pow'r, 

That Object to my Mind reſtore, 
That can give me Love's Delight 
All the Day and all the Night. 
7 © SEE Idle Fancy, Cc. 


SCENE IV. 


comes in joined by An T1 Gon A and MRRASEZES 
—THnRAasvMEDE obſerves them apart. 

Anti. Dehola the Man T ao amore! 

Mer. Diſcover yourſelf to him. . 

Anti. I'm going to the Trial. . 5 

I ͤcscbe kneels at the Feet of the King. 

My Lord, now Fate has led me to your Preſence, 
Low as I am, I long ee you Honour: _ 


- — — — — . n — ot et ec, 1 426 nba *. D WY 


* 8 a te 


Fee in the Royal Gardens, is ome 
Toe Charge of nurſing the fine Flow'rs conſign'd, * 


5 


While Ap uE r vs ſtands ready to enter the Scene, he 


bl 


SCENA III. 
An To, con il Ritratto: 


in. Aſſai di lei pid va AE 
is il volto ſuo queſta HE, Immago 


D' Antigona non &, che Traſmede 
Un tempo gia I effigic ſua mi djede. 
Dove mi traſportate | 
Vanita di penfieri ! 
Ad Alceſte torvate, 
E col penſier mirate 
Tra l' ombre il mio bel ſole. | 
Deh torna o invitta prole : 
Del Monarca del Ciel; tornami, oh Dio! | 
—_ il mio Teſor l Idolo mio. 


Sparite o penſieri 
Se ſolo volete | 
Tiranni e ſeveri 
Ch" Io peni cot; ;; ¾Xꝶ8 | 
Se pur lo potete | i 

| Rendete I ogpetto iT nd 4x 
Che grato diletto ; 

| 
| 


Mi die notte e di. Le 
22 Sparite, c. 


SCE NA IV. 


Meritre A p M E To ſta per entrare in Stena, vieu ſopra- 
giunto da ANTIGONA e Mere; Trig AS1MEDE 


gli offerva in diſparte. 


Anti. Ecco chi tanto adoro. 
Mer. A lui ti ſcuopri. 
Anti. Io vado. 


[ 8 inginecehia a ' ped 4 Re. 
Signor; gia che la ſorte a me ti guida 

Umil qual ſono anch' Io, bramo inchinarti: 2 

Qui nel Real Giardino, | 


* queſti fior la Cura a 33 fu data, 
24 


. \T TOY 


Aim. Dimmi, chi ſei? 


RA * ee an rene ; 
Anti. Ahi! troppo. ag 3 


Troppo mi onori o Sire. 900 
[Admeto offerua 10 Riratto, e Be Audi. 


Tra. Che vedo ! tra le braccia 
Del Re la bella mia! 


Aim, Erpi, 0 . apptoro 
In te la ſcelta. 8 


Anti. Roſilaa 
M' appello/ e Figlia ſon di quel Paſtore. 5 
. Meraſpe. 
Aim. Conoſci queſta effigie 7. hap 
Anti. Si mio Sire; la vidi | 
In mano a Trafimede : I 
Queſta © quella, per cui 
Egro d' amor delira; 
E d' Antigona morta 
La perdita fatal piange, e Divita 
Aum. Che parli tu d' er ? 
Anti. Racconto | 
Quanto ſo. 
Aim. La vedeſti? 
hy” Su le 1 rojane Arene 
71a tem il piè portals; -.. 
Vidi quella iofellee, e ly — 
Adm. Come ai, che di lei 
Sia Traſimeae acoalo 7,  - © » 
Anti. Lo ſo, perche ſovente 
""Antigona mi chiama, 
Perche forſe aſſomĩiglio a quel Ritratto: 3 
E la ſua fiamma ſcopre e 1 ſuo tormento. 
Aam. Che aſcolto? Ah Traſi * | 
Il tuo fallo comprendo, 
La tua fiamma diſcuopro, 
E la tua rode intendo. 
D' Antigona invaghtto- o 
el ous ogut 41 
L' effigie d' altra donna, em n 5 Bai traviito, Fe tet) 
Anti. ( Numi del Ciel, che ente f) r 
Tie. L Immago, che poc ami al ſuo! gottai : 121 5 


- Adm. Know you this Pifture ? 2 


ACT II. 


* The Choice that's made in e. 
[Raiſes ber from the Ground, 


$4 Anti. Joo much, my Lord indeed, 


Too much you ' honour me, 
Aimetus obſerves firſt the PiQture: a and 5 a Argon 


ö : 9 Thra. What ist I ſee, my Beauty and my Charmer 


Loag'd in the Circle of the Monarchs Arms 


= im. Pray, let me grow acquainted with your Name 2 
oy Anti. J call . Roſi oe, char Shepherd's Daughter. 


[BecK'ning wth 


Anti. My Lora, I do, 
1 ſaw it in the Hand of Thrafymede ; Sr Pk 
That is the Picture of the Fair, on whom” 
Languid and fick with Love, he avats and ra ves; 
Aud then he ſighs, and mourns the 8 L 
Of dead Antigona. ; = 
Adm. What ſayſt thou of Antigona 2 
Anti. All that I know, Ive WE. 


= Adm. Diaiſt thou &er ſee ber ? 


Anti, Upon the Trojan Strand, 5 
Once on 4 Time, as Lu walking there, „ 
1 ſaw that hapleſs Fair, and T aamir'd her. 

Adm, How know'ſt v hon Thraſymede's in Love with her ? 


Anti. I know it <well ; for me he often calls _ _.. 
Antigona ; erchanct becauſe Im like 
T hat Picture; ; ana, by talking fo, he ſhows 
What rais'd his Hume, and troubles his Repoſe. 
Adm. Vat do I bear? Ab, Thraſymede, (ij ea 
T nnderfland the Mypery, Tis ont. 1 
At once thy Tove I throughly do diſcover, 
And the whole Fraud committed by the Lover. - 
Pheas'd with 7 0 g alluring Form, 
Ti 200 rough — from 1715 Ss other Piurs nd ei, 
0 


© 3 Has 


Adm.. Riſe up, ED and know hat 7 p af prove. Bu 
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Hes oßen d all my Fraud, . ALY 17 
But I'll rake Care, tis ſtolen FRY the Kins, (kr 
Adm. F von breathe the om Arr 
Of the bleſi'd Elyſian Field, 
Antigona, rh Paraon vield ; if 
» Forgive my Errors, lovely Fair, . 
_ Ungrateful try not me to prove, 
At the Tribunal Seat of Love: 
. ?Twwas Thraſymede did the Deceit prepare, 
Anti. (Wicked Decetver ! ) 
Adm. Brit 40 you 75 Antigona is dead 
| Anti. Hul in the Miaſt of Arins 
' She fell at Court, 25 by the hoſtile Sword: 
But ere ſpe here again to come alive, .. - 
Now yon ve ſet free 70 rom the firſt Marriage: Bonas, 
Say, would you celebrate with her the Foys, | 
Tube promis Joys of Hymen ? 
Adm. hat I ſbould do in Res a Caſe, I know not. ¶ Exit. 
Anti. What T ſbould do in ſuch a Caſe, I know not: 
Traitor ! falſe Man ! and lov'ſt thou me oo cheaply? - il 
Meraſ. O Princeſs, : 
Why didiſt thou not reveal thyſelf before him ? 
Anti. Becauſe the Seaſon was not ripe as yet. 
Meraſ. Perhaps Delay may prove miſchievous to you. 
Anti. My Hopes, Meraſpes, now too plain 't appears, 
Are launch a upon a dang rotis Sea of Fears. 


Oppreſs' with Fears, and dire Diſmay, 
Trembling to myſelf I Tay; . : 5 
Wretched Maid, thou can 5 not live. 
Love himſelf confirms my Fears, 
Seems thus to whiſper in my Ears; 
_ Never ſhalt thou ceaſe to grieve, _ . 
Till, wand'ring Soul, thou ceaſe to live. 5 
| Oppreſs d, Sc. [Exit . 


Meraſ. O Cupid, with thy Comfort chear the Breaſt | 
Of this unhappy Lover; gentle Joys, 

Fly with propitious Speed and warm his Heart, 
Ana Te ts Mot 2 * ev'ry Pang. 


f Out. ſtrip 
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- 1 a mia frode bn ſvelara : : 


Anti. In Mar d' affanni aſſorta 
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Faro ben Io, che reſti al Re inyolata,  [Parte. 
Aim. Se] Aure tu . Veer 
Degli Eliſi beati, 
Antigona condona „ 
Il mio commeſſo errore 
Al Tribunal d' Amore 1 
Non m' accuſar d ingrato | 
M' inganno Trafimeae. - 
Anti. (Ah ſcelerato!) 
Adm. Stimi Antigona morta 12 
Anti. Ta mezzo alle armi 
Da ferro oſtil reſtò ſyenata in Cor te: 
Ma ſe viva qui foſſe, 
Or che diſciolto ſei, 
Seco celebrereſti 
I promeſſi Imenci : = 
Aim, Non ſo cio, . 5 FEE [Parte. 
Anti. Non ſo cio, che farei? . 61 poco 
M' amaſti traditor? + 
Meraſ. O Principeſſa, 
Perche non ti ſcopriſti? 
Anti. Perche ancor non è tempo. 
Meraſ. Forſe noci va a te ſia la tardanza? 


Meraſpe lo vedo gia la mia Speranza. 


Da tanti affanni oppreſſa 
Talor dico a me 115 | 
Vivere tu non puoi, a Amante, — 
Par che il confermi Amore . | 
Dicendo, che dal Core 

Partirà folo il duol, con l' alma errante. 

Da tanti, c. Parte. 


Meraſ. Conſola, o Dio Cupido 
Quell' infelice amante 3 10 1 
Correte, o gioje a circondarle il core, 4 557 


E lontano da lei 851 il We 


c 4 | Volate 


of 
= nn. 


„ 


Volate piu dei cy 
Momenti che ſcorrete 
Innanzi I ſuo piacer'; 
Ma ſiate lenti lenti 

Momenti che verrete 
cork il ſuo goder. 1 

Volate, c. 
0 SCE N A v. Boſeo. 
EA Of E ed ALCEsTE traveſtita 4a Guerriero, 


Ercol. A qual fine o Regina 
Sotto Guerricro Ammanto il ſen coprilti 2 


Alceſ. Ercole; - del mio Core | 


Vuo ſcoprirti gli arcani : 
Sappi, che queſti arneſi f 
Veſtir mi fece geloſia d Amore. 
Se il Conſorte adorai, 
Tu il vedeſti, e lo ſai. | 
Or, che merce della tua deftra invitta 
Dall' abiſſo alla luce io ſon tornata 
Vuo ſcoprir, ſe nel Cor del mio Oonſorte 
Ver me {pento & > il ſuo amor, con la mia rr 5 
Ercol. Credimi, che doglioſo | 
Il tuo fato deplora, | 
E il nome tuo va ptoferendo ogn⸗ ora. 
Auel. S? ei mi piange diro, 
Ch? egli è il primo Marito, 
Che vedovo reftando 
Fra tormentoſe voglie 
S* abbia veduto a lacrimar la e 
Erect. Ah come al tuo apparir, toſto il vedraa 
Naſcergli d improviſo 
Lua gioſa al core, e al meſto labro il riſo. 
Ace. Deh; contentati Alcide 
Pria di me, ricondurti entro la Reggia 
Ove giunto dirai, che in van per me calcaſti 
Le vie d' Abiſſo, e che non mi NN | 
Ercol. Alla triſta novella 7 
' TI! eceeſſivo dolor potria e 1 
Ae. Sarò preſta al 88 a riſanarlo. : {De 
Ain 
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Out- ſtrip the Winds in all their Speed, 


Ye painful Moments that precede = 
His Pleaſure's foft ſerene; 
But in your Turn be tardy too, h 
Ye gentle Moments that enſue 
| So exquiſite a Scene. | 
. BE | Out-ſtrip, 8c. 
i:$CEN'E _Y. A: Wood... 
HERARCUL ES and ALCESTE 8s diſguiſed in a mili- 
= tary Habit. 
= Herc. What is thy End, O Queen, that thus thou cover'ſt 
= That ſnowy Boſom in a-Warrior's Robes? | 
Alceſ. Zo thee, O Hercules 3 
I open lay the Secrets of my Soul: 
Know, that tis fealbuſy in Love has made me 
Thus harneſs up my Limbs in martial Guiſe. 0 
Thou ſaw'ſt, thou know'ſt, how truly I at, © 
My regal Conſort, and my much don Lord; 
Now, grown the Prize of thy Hands matcbleſs Might, 
I'm, from the dar Abyſs, return d to Light ; 
Tad fain diſcover, if my Husbaud*s Heart + 
Parred from Love, when TI from Life did part. 
Herc. Believe me, that awith Grief profound offreſt, 
He ſighs your Name out from 4 tortur'd Breaſt, 
And each new Hour has heard theſe Sighs expreſs's. 


1 Alceſ. 10 l tell him, if he does my Loſs bemoan, 


He is the firſt of Hnsbands ever known, 

That being left a Widower, his Safe 

Fund arown'd in Tears, and oſt in Sorrow's Strife. 
Herc. Ah, how at Sight of thee ſhall ſuuaen Foy © 
Shoot thro his Heart, riſe fluſhing iu his Face, 
And Mirth ary up the Moiſture of his Brow ! 

Alceſ. I beg you wonld be pleayd, my good Alcides, 
To make ycur Entry firſt into the Court; 
Ana when yo" arrive, I pray now tell the Prince,” 
In vain you waned thro the ark AF,, 
But couls not fin ot me, N 

Herc. Z 7s to be feur A, leſt at thoſe henuy 'Tilings 
Exceſſive Grief may kill him out f hau. 

Alceſ. Ready to give that Grieſ u Turn, Ill ftand. (hai: 

N | Her. 


- = | l 
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Her. Ruthleſs Hecto, Fury, Jealou ß 
That roſe from HelPs Abode with her, 
And forc'd an Entry into her poor Breaſt, 
To break her Heart's ſoft Peace, and ſpoil her Reſt, 
Fain would ſhe ſhake thee from her = po Mind, 
But, ah! too weak, her inward Spirits fail; 

Thoſe, o'er whoſe Hearts thy Poiſons don't prevail, 
Can't ſay its Cauſe muſt be to Love aſſign'd. 


SCENE. VI: 
__ADpmErTvs ſos. 
Here full amidſt theſe ſculitary Horrors, 
Far from all other Cares remov'd, I come 
To give a Looſe to Grieſs that work within ine. 
What v1ift thou do Admetus? CR e 


Ah yes, I'll die, I will depart, 
Then I can end this fatal Strife; 
For, then, I can delude my Heart, 
Which I cannot do in Life.  _ 
Thus when by Couples Love does join 
Two Beauties, then he helps the ſame, 
And Hymen's fingle Lamp will ſhine 
To light them both with two-fold Flame, 
he” | Ah yes, c. [ Exit. 


SCENE VII. 

Ax TI GON A forced along by Soldiers and T HRA 
5 F | 
Anti. Unbana me, Rufians; 
So ma Tcall you, for in this you att. 
Like barÞrous Pirates, and a Baud of Robbers, 
Thra. Blame, Beauty, blame _ 

The Charms, the dear reſembling Charms Ns 

You bear to my Antigona ; for they're to blame, 

Aud not theſe Inſults owing to my Flame, 
Anti. I this the Love, this the Fidelity 
Prafeſßd for fair Antigona, by thee ? 1 


"7 16 f. 


Eren. Geloſia ſp pietata e 
| Seco uſciſti dall Inferno, 
E ' entraſti a forza in petto 
Per affligger il ſuo cor. 
La vorria ſcacciar dal ſeno 
Ma non ha vigore interno ; 
Chi non prora il ſab veleno 
i non jo 558 coſa è amor. L Parte. 


8 ENA VI. 
| Ap E ro ſob. 


Quivi tra queſti ſolitarj orrori 
Lontan dall* altre cure 
Vengo e Sfogar gl interni miei dolori. 


Aameto; e che farai ? 


Ah si morro 

FE allor potrò ; 
Dividere quel Cor 
Che in vita è poco. 
Cosi nel doppio amor | 
All' una, el' altra bella | | 
Riſplenda una facella | 


In doppio foco, We 
| Ah si, Sc. [Pa 2. 


8 CEN A VII. 


Ax rio A condotta a forza da ſoldatie T AAS. 
MEDE. 


Anti, Laſciatemi o Felloni ! - 
Voi nell' opre imitate 
I Barbari Pirati empj Ladroni. 
Tra. Incolpa, o bella incolpa © 
In te la ſomiglianza, 
Che d' Antigona porti, 
E non I offeſe mie, non 1 miei torti. 
Anti. Queſt' & amor, la fede 1 4 


Che ad Antigona ſerbi ?. 


* 
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Traf. (O rimproveri giuſti, o mia mancanza 95 
Per vana ſomiglianza 
Dovro rendermi infido'? 
Reſta in pace Roſilda, e. 90 P offefs 
Di gia pentiti i ſenſi miei fon refi. 
* ſolaatt Laſciano Anti, ea ella ſi ritira, 


$CENA VIII. 


T AG 5 x p E, a cui giunge un Paggio obe gli preſents 
um Ritratto e ANTIGONA in ai ſparte. 
Tyaſ. Queſto r L il titratto 
Che per me tu involaſt i 
Dal real Gabinetto ?: [Guarda il Ritratto 
Ma che vegg* Io? queſta non e Þ Immago 
D' Antigona il mio bene, 
Ma I Immago del Re ; ; preadila 0 ſtolto 
E ritornela in Corte, 
Anche un bene dipinto 
Mi contende la ſorte. 


/ partire che fa il Paggio 
12 Ritratto del Re, gli 
cage diſayvedurgien „ 


Chi è nato alle frenture 
Non puo mai ritrovar 
Conforto, o Pace. . 
Incontta ogn'or ſciagure 
Ne il ben ſa mai troyar, 
Se Pau e o tace. 
Chi, Gr. [Parte, 


SCENA. IX. 
AN TIOGON A ſola, e pot Arc * 8 1 E. 


. * E 


Anti. Il Ritratto d' Admero 
Ha nel corſo perduto il ſervo i incauto; 50 

Non è poco o Fortuna, Wi 

Che in mano m1 preſent 

II Ritratto gradito _. 

Di colui, che nel Cor porto 8 cal ito. 25 

0 Caro Aumeto, O [dolatrats TN. 1 4 , 


e OS 


8*C"Y” It 33 
Thra. (How juſt are her Reproofs 1 how great my Error ! 
G T alone for but a vain Reſemblance "7 n 
' Break thro all Rules of Decency and Faith ?) 
N w, reſt in Peace, Roſilda; if I have err d. 
If to thy Beauties I have gion Offence, 

1 03 my Crime with humble Penitence. 


SCENE VIII. 


THRASYMEDE, and to him a Page, who preſents 
him a Picture, and AN T IO ON a retires aſide. 


Thra. I this the Portraict 

That thou ſtoll'ſt for me | 

Out of the Regal Cabinet? [Surveys the Picture. 

What ist T ſte? why this is not the Image 

Of my Antigona, ny Sont's lov's Treaſure; 

This is the Picture of the King himſelf ; 

Take it you Fool, and bear it back to Court, 

Does Fortune, for a Picture make me be her Sport? 

[As the Page is making his Eris with 
the King's Picture, he drops it unad- 
viſedly. 


The Man that's to Misfortunes born, 
Can't, with ſearching weary, find 
Peace and Comfort for his Mind. 
Fare ſtill meets with frowning Scorn 
The Wretch ; to him no Joys belong, 
Whether he ſpeaks or holds his Tongue. 
3 The Man, Sc. [Evit. 


a GAME 
ANT1GoN A ſo/a—and afterwards AL, cESTES, 
Anti. The Pifture of Admetus, 

This heedleſs Servant, in his Hurry, bft ; 
"Teas not à little Piece of Fortune, this 
That thus ſhe throws in iay embracing Hands, 
The welcome Image of that dear-lov'd Man, 
Which has long ſince been graven iu my Heart. 

O dear Admetus ! lovely avorfbifp 4: Form! 


- * 
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| Alceſ. 


| Abel (O dear Admetus l in ts je rags 4 FEY 157 Y hear?!) 
Anti. Love knows how I adore thee, my = T1 reaſure. 
O tet me print one Kiſs on thy Reſe empiance, . * 
T hy dear Reſemblance, and [ 7 2 2 Pleaſure.” 
Alceſ. She o'er the Piflure of my much. lou d e 
Goes about ſighing forth her am'rous Breath, 
Aud each new Sig h ſhe gives, gives me new Death. 
Ant. Who is it that obſerves me? © 
Alceſ. A Iarriour, 
Led hither by rhe Sound of rhat feet 7 angle. 
Ant. Such Accents to a Lover ſhould belong. 
Alceſ. (Down rebel Heart) I pray now tell me; fair one, 
fs thy Heart made a Captive by that Face ? 
Anti. 2 hat I do love it, is, inated, moſt true, 
And if ill Fate for ever don't purſus 2 
My wretched Head, but one kind Star ſoottld WAY 
J hope, who's like it, with one Day be mine, 
Alceſ. (Tt his is too much to bear) fair one, your Name ? 
Anti. As to the Dueſtion, who I am, I cannot + 
Give thee the ſmalleſt Notice; This PII tell thee, 
That I'm the Slave of Fate, and Sport of Fortune. 
Alceſ. Aud where's thy Reſi fence 2 
Anti. At Court. 
Alceſ. (Mine Eyes n&er yet beheld ber) Home return. 
Anti. Aaien. 
Alceſ. Go then thy Ways in Peace; ah no! ah uo 
Stay, hear me, tell me, doſt hon love the King, 
 Theflalia's King? 
Anti. I 4o, do love him, burn and gie for bim. | 
Alceſ. Aud have you Hopes to gain him for your Sfouſe ? 
Anti. Don't as me more, I dare not tell you more. 
My Fate hangs wav'ring to and fro, 
As Stars in Heav'n are wont to do, | 
That ſhine with trembling Light. 
*Twill now a daz'ling Gleam diſplay, 
Now burn out with a clearer Ray, 
Ant ſeem | more beautifully bright. 
My Fate, c. [Exit 


Alceſ. Is this 7 555 2 he 3 WM row'rds me, 
For whom 1 ately ſacriſic Life ? . 
a rn IS OY 
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Aleeſ.CO Caro Aimero ! Chi è coſtei ? che aſcoho ?) 
Ani. Amor lo ſa quanto o mio ben t' doro: 


Laſciate, ch' lo vi baci 
Adorate ſembianze, ond* Io mi moro. 
Alceſ: Coſtei ſopra il ritratto 
: Del Rege mio Cunſorte . | 
va gemendo cosi per darmi morte. 
RS Anti. Chi m' oſſerva? 

= Ace. Un Guerriero, 

Che le tue voci ud. 80 
Anti. Chi è trafitta d' amor, parla cos]. 
Alceſ. (Reſiſti o Cor I) deh dimmi : 

Ami tu quelP aſpetto? 
Anti. lo V amo, è vero, 

E ſe ben mel conteſe 

Il deſtino ſevero, 

Spero che un di la ſorte 
31 Mel conceda in conſorte. 
= Ale. (Queſto è troppo.) chi ſei ? 

Anti. Dell eſſer mio non poflo Es 13 

Darti notizia alcuna; „ 
Sol ti dirò, ch' Io ſono | Ma 

Uno Scherzo del Fato, e di Fortuna. 

Alceſ. E dove abiti ? Shs 
Anti. In Corte. 
Alceſ. (Mai non la vidi) a' tetti tuoi ritorna. 
Anti. Addio 5 | | | 3 
Acceſ. Va in pace; ah no! 

Fermati, aſcolta, dimmi; 

Ami il Te halo Re? 

4 2 2 m' 70 yes 8 

ceſ. ri tu di conſeguirlo in Spolo 
Anti. Piu non mi chieder no, più dir non oſo. 


La ſorte mia vacilla 
Come ſcintilla in Ciel 
Tremula ſtella. 
Talor ſi oſcura, e poi 
Spargendo i Raggi ſuoi 
Appar piu bella, La ſorte, Cc. [ Parte. 


Alceſ. Queſt? & dunque la fede, + ifs 
mi ſerba colui, per cui gia volſi Per- 


Perder la propria vita? 
Ingratiſſimo Re, empio Conſorte. 
Ma ! che deliri o Alceſte? 
Forſe involò coſtei I' effigie amata 
E s' infinge cosi 0 ; 
Per naſcondere a me, che l' ha rubata. 

Vedrò fra poco 
Se I Idol mio 
Cangio deslo 
O ſe coſtante 
i pur m' adora 
Qual m' adorò. 
Poi s' egli a giuoco 
Prende il mio affetto, 
A ſuo diſpetto 
Coſtante ancora 
Io I' amero. EE. 
Vedes, ee 
Fine dell Atto Secondo. 
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ATT O In. SC EM. A 4. 
Cortile. | 
Ap ME To, e poi MzAAsY E. 
Aum. Languire e a penar _ 
M' ha deftinato Amor — 
 Meraſ. Ah! Sire, imploro alle piante Reali 


D* Aſfrea la Spada ultrice : 
Antigona infelice — 


Aam. Che lagrime ſon quelle 
Che col nome d' Antigona confondi ? 
Meraſ. Queſto mio core afflitto, 
D' un oltraggiato onore 
La vendetta ti chiede, o Sire invitto. 


Incognita Maſnada — | f 
Aa. E che mai fia? 9 
371 Mera]. 


x 2 "T e III. 5 i 37 
Ungrateful King, wicked unnatural Husband'l 
Put why, Alceſtes, gceſt thou on to rave ? 

Perhaps jhe ſtole th; Effegies of my Spouſe, 

And but pretenas this Love to hide the Robbery. 


1 ſoon ſhall ſee | | | 

If my Spouſe loves me, 01 IF 

And if warm as before N 
le ſtill does adore. 


Yet if I ſhould prove 

He but plays with my Love, 

Yet, yet I'll be kind, _ 
And ne er alter my Mind, 

But with Conſtancy ſtill 
My Duty fulfil. | dd 
. £1 AR tn. | I ſoon, £9c. 
| The End of the Second AQ. 
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KC T. MLS CNN Lab 
| A Court-yard.' 

Abu E r us, and afterwards MAR RAS A S5. 
Alm, 0 e and of Pains to die, 
1 Cui has made my Deſtiny. 
Meraſ, , . ˖ 4 

I muſt implore to aid a royal Si rer a 

Aftrza's Help, the Sword of vengeful Juſtice. 
| Hapleſs Antigona — © | 5 
Adm. What Suff rer do you (peak o, 

And why confound that Name with fair Antigona's ? 
Meraſ. My Heart, all bleeding at a Freſb Aﬀront 

Put on my Honour, ies to you for Vengeance; 

0 you, unconquer's Lord, and claims of you 

An unknown Troop of Soldiers — 

Adm, And what of them? . 


2 


1. | D _ 


Meat Hove roly'd me of Rofilds! 
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But why ſay F Rofilda? 1 
She is Antigoga, whom they wok from we” gg = 


_ Beauty, ſo ind, ſuffers me no longer 
Tok 2 from your Majeſty and 


_ Adm. How ſay you? Is Antigong it: : 


Meraſ. Moſt ſure ſpe is. 
Adm. O Fortune, ine = 97 7 gion 70 aber fund / 
Meraſ. Aſter the great Diſcomfiture of Troy, 
Hither I fled, and — the Fair with The. 
She afterwards vas Pheas'd to paſs anger 
5 0 _ _ faithful, Servant; and, 6 Fa 
aa you of your fir al. $Þ0u, iv 
The ar fg 07 2 4 7 74 
She might at length your 70 ya I Bea 5 - 
And in your Arms ot all Sorrows end. 


Ad m. Strange Work of Deſtiny that mazes Reaſon 


Only to hear it told — T fray _w_ = [Meraſpes riſes. 
Take this Fſcorte, trace Antigona. fromthe Grouns | 
I here-ever ſhe's paſs d, 1 ither, with her, 
Immediately — forth the guilry Crim inals. 4 
"What 1s your real Nume? Ts 

Meral. Pm call Meraſpes. 

Adm. I know yott 208/l by Pame: And your Requeſt 
Shall be 2 4, N while, gentain ar Court. 


Meraſ. Love's a Tons, "that x makes War 15 
On every Part; in'ev'ry A 


For Bea hows declare, 
And breaks the Mint s beſt Fence. _ 
It raiſes up whole Trans of Tenn. 


Mongſt which, fierce Je * pears," 
5 Which, when it comes, does al 05 . 
And into Sorrow ny Change Joy, ogy 


Lars 
CET * 


19 Wy D N E T us ſolus. 
Adm. 4h, Cupid! ah. ! wh what T4 rh re. 
Do ial in mw walten A Hears inſpire? ? Fin * 


f? 


10 


AT TO wel 


al Roſilda m' invols! © 
11 7 1 Roſilaa? £1 

Antigona & colei, che fu wolte 

Non permette I offeſa, ls TS ef3 

Ch. lo la tenga Signor pitt «te celats "ol. 
Adm. Come? Ant1gona e viva? + RK 
Meraſ. E viva'sl. 

Adm. Oh Fortuna che intenao | 
Meraſ. Dopo-la gran ſconſitta 5 
D' Ilio ; fuggi e 2 qui aal 

Eiglia mia poi ſi nfe 5 ed W il | Faro 
Tha di moglie 1 r 
La miſera ſpea aa 
Col di venir tua 99 poſa 
Tra felici „ 
Dar triegua a' ſuoi tormen 
Aim. Deſtin, che udir mit ai 45 * 
Ergiti pure: Thc 1 eva da (OO 
Vanne con queſta 8 Wt: _ 
A rintracciar d Antigona \ 1 Veltigi 
E qui con eſſa i fei ben toſto 1 
nal è il tuo vero nome / 
Meraſ. Io ſon Mefuſpe | = 
Am. 5 WIS cichiefta; ; | : 
Adempita ſari z ma in Corte * | ! 
 Meraſ. Amor & un Tiranno*© (T7 1 
Che a! a 
Poſſente li atterra 
Fer vaga belt. 


. e all ao 
Geloſo tormento, 
E un ſolo contento 
Giammai non le da. 


25696 
2 * 


Amor, Gt. 


8 CE NA I, 
ADN A O ſolo. 
Aum. Amor, qual nuova fiamma | | 
Mi riſyegli nel core? 51 | | 
D 2 Che 


=» AT TO II. 


Era Dalla Reggia dell Ombre 


El 
* 


Alceſte tua cercai. 


3 5 
1 


Che vaneggio? si toſititio 0 en ak 
Perdo d' n mia 5 RN ge ih d 15 f 
Na che 7 dovrd laſciare | . 1 
Ad un laſcivo. in preda ie ene Ki 91 „ 
Soggetts a Jozzi bact 5 e no ak! 
Quella Belta, che alle mie nozze alpin, A re 
No no, m' arda nel petto 101 5 

Se non fiamma d' Amore incendio a Tra. a 


La Tigre arde di ſdegno - N e 
Se per e A f oy een gie! 
/ 22978 1b. rl 
Lo fringe al petto e node, Mat 84 
E ogn* or godendo va. Mao hib lo.) 
La Tortora fi lagna 10918 HEL 3-}; * £9 hy 
Se perſa ha la compagnys,”” | bg $45 
. Se la rivede poi 1 „en ni. 
La voce al canto ſnoda. Fog 


Wd. 
9 


E ſeco i in gion e 1 


% OT C. 


= * » 5 
# FS n 19 4 


s C ENA UI. 


Mentre ADMETO Nö Partite, - viene 5 Ex cor: 5 
„. 1 incoutrato. [23 © 4 7 ' | 


Ritornato alla luce, a te m en 
0 
Ham. Tra le braccia ti accolgo 3 ef qual novella 
D' Alceſte mia m * argechi? . „ 
Eyed. Tra gli orrori-piu c ciechi.. .. lol , 
DelP Impero Tartareo il. piè PRs 175 
Ma tra quell' ombre invano 


Tra l' Alme a Giove amiche 

Goder deve gli Hos, * il Tonante 

A me negan * aſſo 

Non mi permeſſe il poter iu innante. 
Aam. Cara Antigona mia, gir r | : 

 Fugnano a tuo favore ie Fort | 297211 ; 
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hat do Taream'or rave on? ſball ſue be,, 
She fair Alceſte, ubm I did are 
So quickly driven from my Memoir: 
But what? - ſhould ¶ ſnben on tbè other Hand 
Leave in rough Soldiers Hands a tender Prey, 
Subject to ſordid Kiſſes, lewd: Eib races, 
The Beauty that aſpires to my El! 
No, uo, at ſuch a Thought, if Flames of Love 
Fire not my Heart, with Flames ef Ire poſſeſt* - © 
A Confiagration rages in my Breaſt, 
Extreameſt Rage the Tygreſs moves 
When ſhe has loſt the Young ſhe loves: 
But, if, amidſt her Fury, the 
Does once her darling Offspring ſee; 
She hugs them to her panting Breaſt, | * 
Exults with Joy, then ſinks to Reft.' * 
The downy Dove does murm'ring mourn / 
For its lov'd abſent Mate's Return: 
But ſoon, as ſhe her Lover ſpies 
She coo's a Song, and to him flies. 
e | Extreameſt, c. 


* 7 7 1 4 F# * - 1 2 4 
8 * | N s E III | | 
E - % ph 
£. * be J „ 4 
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comes in and meets him. 


lere. From the dart Palace of the pallid Shades 


Return'd again to th* upper Realms of Day, 
I thus ſalute and bend myſelf before ys. 


| Adm. With open Arms I thus receive you to me, 


What News 40 ff bring me of my fair Alceſte? 


nere. Midſt blindeſt Horrors of Hell's ſooty Empire 


took my way, and ſought to find Alceſte; 
J... T ot 4, 
Among the Souls that are belov d by Tove,  . 
She muſt be plac'd, and taſte Elyfian li 
Where the great Thunderer forbad my Paſſage, _ 
And would not lot me move one Step on further. 1 


Adm. ( My dear Antigens 
 Evn Heav'n and Fate, and moſt almighty Love, 


e 1 
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t gb. al for thee; nd 1 # ee it 
Herc. ¶ He ſeems nat ſtirrd at this FOG aged 85 2 
Adm. Alcides, much Thank you > 0, 

For the great Actious uu have done oor e's 

T always wonaerd: at your matchleſs Lalour; J 

And, mong ſt the reſt of your illuſtrious Labem, 1285 

T bis may be reckot'd as n fv SHA. A 


Here. The King ts gone; * 7 could nor ken. 


One Mark, of Sadneſt ſit upen his Face; 

He did not feteh ſo much as one poor Sigh . 

At all T (ata, nor change-his Looks rhe les 

What firange Vi Vicifituges in Love are.the(e : 4 | 

Alceſte has ſtrong, Reaſons 34 ber Fes, 
Away, tho Tyrant Love away!! 
For tis thy Practice to diſplay,” | -- -- 
With unreſiſted Wi, 
A double Snare for every Heart. of 21 - 
Thou doſt, with a fallacious Veil. 
Thy Soul deiuding Fraud conceal,” 
And by our Pangs alone we prove 
Our firm Fidelity in Love. 


8 C EN E IV. Piazza. 
An r IG oN , and afterwards AHT... 
Ant . There's not @ Stef Ftake, but leads me further 
On in the Contemplation of the mage 
Of the dear Man I love yes does it g 
No Comfort to my wrucł à and'weary'd Soul. 
Sweet Picture, yes, III kifs thee o'er we) ow, 
Sweet Picture of the Prince that I adore. | 
But oh ye Gods 
[Here Alceſte comes in and MA the Picture 
out of her en e Co 
AlceC: Vile and andreftl n 
of — dareſt to offer, b nba 7 7 


Thus ls re the a Ay 
C 


? 


aſtiſe thee: 
2 ſince rhou 2 robb'd and borrow a 'S ty nk 
1 N a tans Ws: Ni, "ITE z\ Ser L Yiu + Wa Wo 4 L 2 
— 1 0 


r 


1 ciel h Sorts, © Amore. hd 
Ercol, (Par che nulla ſi turbi al finto 45e 4 Sl al 
Am. Grazie ti rendo Atcige | „„ 


Di quanto per tne —— i; 
Il tuo invitto valor ſempre AFR 


E appreſſo tante illuſtri 5 

Tue famoſe _, i $a 

Anco aggiunger di più queſta potrai. [op 
Freot.' Pass il Re, aim | 55 7 

Segno alcun di triſtezza in lui raccolts 3 3 

Ne pure un fol ſoſpiro 

Traſſe al mio dir, ne f turbo nel wh | 

Che vicende ſon queſte? 


Ah! con ragion vive ks Aleſte. | 


Vanne amor tu fei Erauns 
Doppio laccio ognor preſenti- 
De mortali al meſto cor. _ 
Sempre copri I grand? inganno, 
Ognun crede ne tormenti 
Eſſer ſol fido amator. 
Ven ne, 80 [ Parte. 


2 


SC ENA IV. Voſco 
Ax r 10 on A, foi ALCEz8TE. 


Anti. Oh Dio ! Non formo paſſo 2 — if 
Che in be queſt' adbrata imago . 1 
Non dia qualche conforto al mio cor laſſ P0066 | 


| $i ti bacio o bella i imago 
Del mio vago Idolo mio 
Ma Oh dio! 


Entra Alceſte, e le roglie x 4 forza il Rina. fit mano. 
Alceſ. Labro vile, ed indegno, 3 * 
Che a un effigie Real tenti accoſtarti, 
lo dovrei caſtigarti. | 
Ma perch& tu rubsfÞ t nt 5 19 
Con facrileghi bac; . „ 45 
* pieciolo ade 8 


— — *M — 
7 — — wie, 2 ——— 4 HEB OE IE 
- 


are 


» * 
— — —ä—́k — „ 


8 a L 
15 -_ 
Thy Ang — — — — — —— 
— was r 


f N | 
Di Maeſtade a queſta OO image, a Fog Mc 
Perciò con cor devoto N 


Venerare a me tocca 
Anche I indegno error della tua Wks: 


8 CE N A V. 
Mx AAS E con ſoldati, e derte. 5 


Ola Soldati ? ecco qui il Rapitore 
LI. Soldati circandano Alceſt 6 Pi incatenam 


| Can Antigona unito, 


A lui ſi tolga il brando 
A voi tocca l' Impreſa, a me il commando. 


Alceſ. Temerari che fate? 


A me catene ? a me 
Meraſ. Cosi commanda il Re, pronto ubidiſe. 
Anti. Impara ad oltraggiarmi | 
Con aſpra villania ; v5 6's 


Si caſtiga cos! la tua pazzia. ; 
[Diſaegnoſa gli toglie di nuovo dalle mani il Ritratts. 


Io ti bacio, © bella i immago | 
Del mio vago Idolo mio; 
Or con te vado a far pago 


II coſtante mio deſio. 
10 ti, Oc. [ Parte, 


s CEN A VI. 
ER cooL Ek, ALc ESTE mmcatenato, e M RASPE, 
Ercol. Che veggio, o ciel che Ma fa | 
Alceſte prigioniera ? | be 
Ah Sacrileghi indegni [ Alza la Claus. 
Meraſ. Ferma Signor, che fai? _ = 
Ercol. E tanto ardire avete | 
D' incatenar nobil campion sl degno ? 
Mer. Il Re cos! commanda. - d 


Ercot. Ola ? ſeiogliete 
[ I ſoldari ſingin Alceſt 
Gli empi legami, et ad Aumeto dite, 
on Io riſpondo di lui; 3 ſu via 8 A4 l 
[Parte con le guards 


Foyme litelb ſeatter'd Ray of Majeſty . 
From the ſaluted Image; therefore I 


With ſuperſtitious Veneration ſpare thee, 
For the great Honour that thy Error gain d thee, 


SCENE V. 1 
MERASPES with Soldiers, and the aforeſaid. 


Come on my Soldiers! Here's the Raviſhey, | 
| [The Soldiers ſurround Alceſte, whom they 
bound in Chains. . 
And with Antigona. a 
Diſarm him of his Sword, | 
*T1s yours to act, and mine to give the Word. 
Alceſ. Raſp Mortals, know you what you now attempt? 
What mel bind mein Chains! © 
Meraſ. So has the King commanded — quick obey. 
Anti. Now learn to heap your freſh Affronts upon me 
With ſbarp-tongud Raillerv. 
Ti thus, *tis thus thy Fully ſtands chaſtis d. 
[Takes again from her the Picture in a diſdainful Manner, 
Sweet Picture, yes, I'll kiſs thee o'er and o'er, 
Sweet Picture of the Prince whom I adore ; 
Now I again have got thee, ['l] retire, 
And, ſtedfaſt on thy Beauties, feed Deſire. 
Sweet, Sc. [ Exit. 


SCENE VI. 
HEACVUI ES, Ar cESsT FES and MER AsPEs. 


Herc. Heavens ! what ist I ſee ? 

Alceſtes, Priſoner ? 1 2 | | 
= Ab! impions Wretches.. KKReiſes his Club. 
= Meraſ. Hold Sir, what word you dr | | 
Herc. Are ye jo bold, to dare to fetter | 
= Yo braveand great a Heroe ! 
Meraſ. The King commands it. wi 
Herc, No Matter, but quick, unbind thoſe unworthy Chains, 


Ana tell Admetus, FN 
cine [The Soldiers unbind Alceſtes. 
That I will anſwer for him. So be gone. 


[Exit Meraſpes with the Guards. 
9. 2 
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Herc. Repair to Contr, Alceſte, 


Thra. (Unbappy Thrafimede ) 
Ment For ff, 


Wu wal 


Alceſ. They know mh not OO Rn) dv han, 
In this warlike Dig uiſt, e 59 nts) 30 watt 


But ftill Pm ignorant, why wi DENY 
I'm this etain'd in Prijor. b | R R 


And: there, yonbll with Amazement find, e 

Tour Lover's long avor'd Aﬀettions alter * 

lceſ. How / —— 

Herc. Fam not deceit 4, thy Fears fobide 

Another Flame pefefſes tow his Heart 

To blaſt your Hopes. 
Alceſ. What fatal News is this 

Good Heav'n, from what unhappy Source 

Do theſe Misforrunes flow + © . 
Herc. To Court, and ſee. | (Bait. 
Alceſ. Mas ! No under nord, my Pun Heart 

Is this with cynel Fealonſy rormenred ; 

But yet with juſt Reſentment armed, 

I ſtrive to conguer it. 


5 The Tempeſt makes the Billows roll, 
And J certifies s my trembling Sul ; 
But theti.a gentle Calm appeats 
o caſe me of my riſing Fears. 
1 ſee the frietidly Stars diſcloſe 
A pleaſing Period to my Woes, 
At now, to eaſe m oi ta gie Pain, 


I view the Port I wiſh to gain. 
| 6 The, £97, Eri. 


SCENE VII. 
MER ASPES, TRR ASYMEDE, and afterwards AnrTIoonL 


Meraſ. O Prince rejoice with me, 
Antigona's return a; e' in the Cater, 
And help'd by Fate, on this m ft jo - 
Shall put an Eud to. Sorrow ot Diſmay. 
Thra. And how ! 
Meraſ. Thro all the Court a general vue is read: 
Js Day Ad metus takes ber for his —_ 


ſhe now a 
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| ** F 
Alceſ, Io non fui conoſciuta. 64 4 12]. _ | 
Sotto il guerriero Arneſes © ON 19 
Ma penetrar non pi 1 04 A 


alta cagione, onde prigion mi felt. a i} Mb. 
Alete in Co ne AR n 


Ercot. Portati . 101 _— 
E ſtupida vedrai 955 OR 
Negli affetti mutato il tuo 2 | 

flee 9 

Eycol. 8 Io non m' inganno, 

Temo, che tu gli ſcuopri 
Nuovo incendio nel Cor nato a tuo ee 
Alceſ. Queſta nuova m: uccide; e da guns fonts y 
Son prodotti miei gual ? 


Errol. Vieni in Corte, e il vedra. [Parte 


Alceſ. Ah! con ragione il Core 
Da geloſia crude] vien torinentats 'Y 
Ma con giufto rigore 


lo ſchernirla ſaprs, Admero amato. 


Sento prima le p ocelle 
Paventar afflittd I alma, 
Sento poi portar Ia calma 
Venticello luſinghier. 
Nell' aſpetto delle ſtelle 
Gia 8 il mio conforto 
Poco. lünge {on dal Porto 
"IP dal — 8 


8 CEN A me” 1 
MRASPE, TRASIME DE; e poi AxTicon A. 
Meraſ. Prence meco-gioiſci $i : | 
Antigona & tornata ; 5 
E' nella Reggia : e in queſta lieto giorns 


Dara Þ ultimo fine a* ſuoi * 
ra. E come ? 


Meraſ. Per la Corte 
Una voce & & ſparſa 
Ch' oggi Aumeto la — i 0 cob 
Tra. (Miſero Tra J 
Muu Ma'vedi, l qui . „ 


AT T8 my We 


b ke 
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8 r E 1 2» — ** , — 
1 WL TT. wu or Ap ne . : Y R 


x" T DU II. 


| Meglio da lei ſapremo eee e 11) e ol . 
Esvento del ſuo Fatto uy li en 


Ax rIS ON Entra. 


Anti. (Qui vengo à rivederti Aumeto ng i 
Meraſ. Antigona felice, e fortunata, 7 
fieri contraſti - VE ng Fs 
La tua ſorte crude! s* al fin placata. n 
Tra. Antigona tu ſei? n 
% ͤ œdw- 
Tra. Concedi a me l perdono e eee 
Delle traſcorſe offeſe. ET os nth 
Anti, Qdio' ſerbar non ſo per il Germano „ 
Dell“ Idol mio che adord. 
Tra. Ed & ver che mi laſei? (ah Cieti i io moro.) 
Anti. Prence; deh ti conſola | 
Amo, chi ſempre : amai; da me t invola. 


La dove gli occhj i „„ 
E I erba e i fior rimiro 3 
Farfi — vaghi e belli 
Perche i] mio ben fra lor moſſe le piante. 
Ogn' aura e dolce vento 5 
A me porge contento 
E 'l canto degli augelli 3 
Par che mi dica ognor egli e coſtante. 
La dove, Se. 9 
Tra. Mie ſperanze abbattute 
Dove, dove ne andrete 
Dal deſtino tradite, e dalla ſorte? 
Ma per qual cauſa incolpo 5 
Del deſtino i rigori ? Ah che il Germano | 
Solo cauſa il mio mal; empio inumano. A 


Armati o core 
Di tieco ſdegno 
Sveni I indegno 
Fiera impietà. 


Gia 1 che amore eee eee 


J Dentro bes 
E " ; + "= ® 
" N 1 ©. . 
1 Amati, &c 
*. | K 
— — 4 


IG. 


Anti. ( Hither I'm came 0 ſee the loud Admetus!) 
Meraſ. Antigona, happy and bleſs'd 1 


as III. 


NM better may learn from her the Event | 
of FOE: my Turn 7 Fortune. 


1 Enter A NTIGONA. 


. 
#4 1 * s £ - 53 


Afier its fierceſt Onjets, Fate at laſt 
I grown appeas's and calm. | 
Thra. Art thou Antigona ? „ 
Anti. Tes, Tam foe you mention. . 
Thra. 0 grant me Pardon for my paſt Offences. 


Anti. I neer can nouriſh Hatred for the Brother 
Of him who is the Iaol I adore. x 


Thra. Aud is this true that you deſert me ? 2 . 


Too fare Jin docm d to die. 


Anti. [pray h., Prince, be comforted, 
I * whom 4id ever love — pray leave me. 


Where e'er my lov'd Aumetus paſed, e 
The Flow'rs appear with greater Beauty acid; 


The fanning Breezes ſeem to whiſper Jo 
And Birds with ne N otes, their e em- 


11 5 
Whe ere 1 


Thra. e oy CY11 ould pſy ! diſappointed Hopes, 
Where will you have Recourſe, _ : 
By Deſtiny betray d, and trictꝰd by Fortune? 
But where's the Rea ſon T ſhould lay the Blame 
On rigid Deſtiny — Sue a Brother gives 
TH unnar ral Pain for which his Brother grieves. 


Arm thyſelf, O raging Heart, 
Make thy Rival feel the Smart, 
And kill %im with Revenge's Dart. 
Now [I'll ſay that Lovers may 
Complain with too much Cauſe, 
GEN in his Kingdom Love obſerves no Laws. 
| Arm thy, Sc. 


5/7 * 4 
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Here 


= 
—— — — . — —2 — ——ð tt es hen 


«x "ACT 
Here comes the King ; on this . 


I' in the Paſſage wait my us Rivatz :. 
is Death ys / Tut a 2 887 Suff* rings. 


Rr returns, 


2 F4 1 f 
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Au tvs, Av ron; assets, 
"6 and Aren E 1 2 


Adm. Come, my Antigona, fray come, enjoy 
In Spite o aththe Frauds cf. Thraſymede ; . 
Fare ou this Day aecrees a T hrone for you, 
Where ſeatea- high yar ſparkling Mall be - Y 5 
Admetus's Spouſe, aud fain 'Lheflalia's Veen, 


Alceſ. (What do my Eyes 2 b b 22 
Ten! 3 


1 


Anti. O cho, ab I acare, longing 
Thra. (I can uo longer 26 — 47 | 
Adm. O grareful Eove ! O al Toy # 
Alceſ. ¶ Fine Love, indeed! O rrueſh faithful Spouſe. y 


aaf aun $M. _ thaw Here * of 


Anti 


Thus Lclaſp robe, 
Thus I fold thee oY to my Bickt 


Thus ev'ry Suff'ring i in Love is "EF 
When what v we covet + moſt, we meet. 


i Soul, c. 
Thraſime de offers. ta Wing r but being 
5 : nr by Alceſte, ſhe takes che r out 
of his Hand, ag Lhe OT wad 
Thra. Die. . 
Alceſ. Stop, impions Merch. 


Adm. Ab, 7; ſaitor fi 


| | [hprabing to Aal. 


This bold Att 
Adm. Let him l 


bt on mne! Gel there 
gut under a 


cloſe 
Anti. Ah, wicked Wretch. 2 e 
The Guards ſurround Ambeſte to carry her off. 
Alceſ: Villains; nnhand me; nov dure 
To bear me 6 from the Preſence of the King. 


Adm, 


Irng, 


off, 


im 


Aim. Dolce foco gradito. 0 HHH * * 
Alceſ. (Cari vezz1 d' Amor, gentil marito. i 
A 2. 7 Alma mia dolce fiſtor e 
Io ti ſtringo "oi e edt} 0] 
lo t' abbraccio ci * queſto ſen. 
Dolce e caro è ogni martoro, 
Se ritrovo il caro ben. | 
Alma. 8 


Ma Fus; il Re; = ICT arr 1 
Al varco attendero  empio tivale ;. 
Dara la * 10 ſua fine al mio a 


80 E NA vu. | 4 


ADpME To, ANT1GonA, e Ta AD ea 
ALCESTE in diſparie. 138] 


Adm. Vieni Antigona mia, deh vieni, e _ . 
Ad onta delle frodi | 1 
Di Traſimeae ;z in queſto giorno il Fat. 
Sul Trono di Teſſagtis | 
Caro ben ti deſting __ 
Mia Spoſa, e mia Regina. 95 
Aleſ. (Occhj migi ehe mirate 1) ))) 
Anti. Soſpirato SER .- # 6 al 
Tra. ( Pit ſoffrir non poſs' lo.) N „ 


[Trefimeds va per: ſerire Admeto, ed incontran- 
40ſ con Alceſte, ella gli zoghie id ferro at mano; 


ed'eglt parte Er e 
Tra. Muori. 


Alceſ. Fermati iniquo. 
Aam. Ah Traditore ! 


Contro me tanto ardir ? Ola? 


Sia arreſtato coſtui. 
Anti. Ah ſcelerato. 


. £8 Guardie 3 Alceſte ter condurla + via. 


[Verſo Aleeſte. 


Alcef, Dalla Regia preſenaa 


Emp non mi aher. 
Aam, 


*** O wt. 


Adm. A me lo conducete. ' 
Che miro Oh Ciel! _ 
fic Di che ſtupiſei ingrato? 
emi forſe infedel, che queſta deſtra 
Che per darti ſalute, _ 
Con un colpo dal 4 * alma 6 crafſe : 
OContro te infellonita . 
Machinato in tal punto abbia a tua vita? 
Aum. Veglio, ſogno, o vaneggio | 
Alceſte 74 
Anti. Alceſte ? (Oh dei! 
Sua Conſorte è coſtei.) 


SC ENA 1K. 
Ex c o we M e an. 


Bee, portuno qui giungo. 
Hee 75 Opn bra o Re qui non vengo' 3. Kc, 10 bes : 


Mentij ſpoglie virili. 

Erc. E 10 200 detti. bes Feet 
Alceſ. Cosi a ſingere teco Io lo pregai, 
E qui a tempo arrivata 

Di ſerbarti la vita, 

Di mano a . 
Queſto ferro involai. 
Adam. Ah! dov' &Pempio? | 

Alkeſ. Fugg) 


* i 
L F 4 - 
£4: 4.4 * 


8 CE N A Ultras. 
A1 5 , e Aettt. 
Tra. No no Signor, ſon qui; 


2 N * 
4s * * 


3 
n Ig" 


Caſtiga pur caſtiga b. 1% ere 
Un moſtro di furore . 
Agitato da amore. 1 l dane, 


Aim. Oggi è giorno di gioja * 
Non ſi funeſti no con | altrui morte. 
. ; [Lo FEE ” Terr 
Tot perdono. In me — ol la _- ** 
Che rimanga il dolore in tanta gioja | 


© 1a Altceſte : Oh Cielo? Oh ſtelle! 


4 


— 


am. Send him to me; ak 7h 
bo Heav'ns! what do I ſee ! | . 5 
aceſ. What do'ſt thun wonder at, ungrateful Man ! 
=_ Perhaps you fear, unfaithful as you are, #2; 
= That this right Hund, which once, to give you Health 
Fung d in this bleeding Breaſt the ſhining Steel, 
44 let out Life, was now conſpiring > 
=_ Somewhat againſt your Life? | 
\im. Am I awake, or do ] aream, or do Trave / 
= Alcefte! | | 
ti. Alceſte! (2? Gods / ſhe is, it is, it is his Wife.) 
SCENE IX. 
3 HERCULES and the aforeſaid, 

lerc. In hither apportuneſy come, and juſt in Seaſon. 
EA lceſ. O King, I am no Ghoſt, that hither come; 
= 7am the true; the genuine Alceſte ; 
Ai I bely'a my Sex in Man's Apparel. 
Herc. And ſo did I the Story that I told you. | 
Alceſ. Teras Ithat begg's he's feign that Story to you. 
= 2: here, however, I arriv'd in Seaſon, _ 
= To ſave your precious and your much-lov'd Life; 
= From the attempting Hand of Thraſymede 
= 17ſratcd this dangerous Weapon. 
Adm. Where is that impious Man? 
Alceſ. He's fles, 


SCENE the laſt 


A THaRASYMEDE and the aforeſaid. 
Thra. No, uo, T ſtill am here, 

= Make harſheſt Puniſhments appear 

= CUfon a Monſter Love has made 

= Furious, frantick, wild and mad, [He kneels, 
Adm. This is a Day that ſhines for gen'ral Joy, | 
Aud ſpall not be made ſad with Executions, 

FE 5 [Lifts him from the Ground. 
freely do forgive thee. Fate has a Mind, 

= Grief, midſt theſe Foys, ſpould be to me confin's : 
Antigona Alceſte O my divided Stars / 2 
E Which 
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or II. 


Which of you o, f 1 
Which muſt I {= and which Purſue? 1 
Alceſ. (She is Antigona, ye Gods, what News / ) 

Anti. No, no, my Lora; you owe ro your Alceſte 
Pour very \ Life ; your Life T owe her 200 | 
Which he has aoubly ſav'd : For ever freh, 
Let that illuſtrious Act reſt in Remembrance. 
Alceſtes, thus T prove, 

Te Love of Glory yields to Yatweor Love. 


[Takes Alceſte by the Hand, and preſent be 


4 to Aametus. 
Alceſ. O generous Rival ! 
Adm. Who ever knew on Earth à Soul more 05e . 
Anti. Embrace thy Spouſe, Admetus : | 
This Day it is ſufficient that Tknow — - 
Love beſs than Virtue has conjoin'd you two. 
Alceſ. 7oy in my Heart begins again to ſpring, 
'Thra. My Hopes again are all upon the Wing. / 
Alceſ. Yes, my Life, my lovelieſt Dear, 
Thus I graſp and claſp thee here 
Cloſe.to my 57 nting Heart. 
Now Jealouſy ſhall fret no more 
The Wounds that made this Boſom ſore, 
And ach with tingling Smart. 


Adm. I Life to Alceſte, Glory to - moro, 


My fair Antigona, I'm proud I owe ; 
And both your Forms ſnall deep engraven lie 
— this 1 for all Eternity. 


H OR Us. 


4A Heart that's once content 
Can nothing more defirez 
And while it feels Love's Fire, 


Can feel no Puniſhment. 
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R 
Chi di voi ſeguirò ? | 
nal di voi laſciero? SE ID 
Ac. ( Antigona è coſtei! Numi, che aſcolto ?) 
Ai. No, Signore; ad Alceſte 
Devi la vita; ad ella Io devo ancora 
La vita tua, che preſervò due volte: 
Si conſervi fra noi ſalda memoria 
D' un atto Illuſtre. Alceſte, 55 
Cede a un fervido amor, I amor di gloria. 
[Prenae Alceſte per mano, e la preſenta ad Admeto. 


Aleeſ. Generoſa rivale. | 
Ain. Chi vide mai alma pit bella in Terra? 
Ani. Stringi la Spoſa Aameto; 
Indi ſaper mi baſta, 
Che non d amor, quel che à virtù contraſta. 
Ale. La gioja in me fi avanza. 
Tra. Comincia a ravvivarſi in me Speranza. 
Alc. Si caro, caro si | 
Ti ſtringo al fin cos} 
Nel ſeno amato. 
Non da più geloſia 
Tormento all' alma mia 
Ne al ſen piagato. 


2 


5 81 caro, &c. 
Ain. Ad Alceſte la vita, a te  onore Si 
= Devo Antigona bella W 

= Ambe impreſſe vi avrò ſempre nel Core. 


3 


S' un Core d contents 
Non ſa più bramar. 
Ne fa pit h tormento 
Un alma penar. 
2 & un Core, doc. 
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